
NOTE: Pillar can be rotated so the
handle can be located to front,
back, left, or right.
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NOTA: El brazo se puede girar, de modo que el
grifo puede ir de frente, por detrás, a la izquierda 
o a la derecha.
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Dear Customer Estimado Cliente
Thank you for selecting our product. We are confident we can fully satisfy Muchas gracias por elegir nuestro producto. Estamos  seguros que podemos 
your expectations by offering you a wide range of technologically advanced satisfacer completamente sus expectativas ofreciéndole una amplia variedad 
products which directly result from our many years of experience in faucet de productos tecnológicamente avanzados que resultan directamente de 
and fitting production. muchos años de experiencia en grifos y su producción apropiada.

ENGLISH
~

ESPANOL

For care, use soft towel with soap and water only! Under no
circumstances should you use any chemicals. ATTENTION! ATENCIÓN! Para el cuidado, utilice solamente una toalla suave con jabón 

y aqua! Bajo ninguna circunstancia no use productos químicos.

For easy installation of your GRAFF faucet you will 
need:
• to READ ALL the instructions completely before beginning,
• to READ ALL the warnings, care and maintenance 

information. 
To complete the project, you should:
• gather the tools and all the parts you will need,
• prepare the mounting area,
• mount the faucet,
• connect the supply lines,
• finally test and flush the faucet.
You should have the following tools:
• adjustable wrench,
• Teflon® tape and plumbers putty or caulking (silicone).

Para la instalación fácil de su grifo de la GRAFF usted 
necesitará:
• LEER TODAS las instrucciones completamente antes de 

comenzar,
• LEER TODA la información sobre las advertencias, cuidado 

y mantenimiento.
Para terminar el proyecto, usted debe:
• recolectar las herramientas y todas las piezas que usted 

necesitará,
• prepare el área para el montaje,
• monte el grifo,
• conecte las líneas de fuente,
• finalmente pruebe y limpie el grifo con un chorro de agua.
Usted debe tener las herramientas siguientes:
• llave ajustable,
• cinta adhesiva de Teflon® y masilla o silicona.

FLOW RATE INFORMATION

• Min. flow rate 2.4 gpm (9 L/min.) at 20 psi (1.4 bar)
• Flow rate at the spout outlet 9.5 gpm (36L/min.) at 60 psi (4.1 bar) 
• Max. flow rate at handshower 2.5 gpm (9.5L/min.) at 80 psi (5.5 bar)

INFORMACIÓN DE INTENSIDAD DE FLUJO

• Flujo minimo 2.4 gpm (9 L/min.) con 20 psi (1.4 bar)
• Flujo de la salida el caño 9.5 gpm (36L/min.) con 60 psi (4.1 bar)
• Flujo máximo de la regadera de mano 2.5 gpm (9.5L/min.) con 80 psi 

(5.5 bar)
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BEFORE INSTALLING
• Before installing the faucet, it is good to rinse the supply 

pipelines in order to do away with the dirty residues. 
• We recommend installing the filter taps.

ANTES DE LA INSTALACIÓN
• Antes de instalar el grifo, es bueno ejuagar las tuberías 

suministro para eliminar residuos.
• Recomendamos el instalar los tapones de filtro.



IOG 2863.60 Rev. 4 December 20243

If a worn out mixing tap needs to be replaced, remove the lever 
screw with the Allen key, remove the lever (9) with the shroud (8). 
Remove the nut (7) with a 30 mm spanner and remove the mixing 
tap (6). Reinstall by reversing the disassembly steps - see
fig. 4.

9)

En caso de reemplazar el mezclador usado, destornillar con llave 
Allén el tornillo de la palanca y, luego, quitar la palanca (9) y la 
caperuza (8). Destornillar la tuerca (7) con el empleo de la llave 30 
mm y sacar el mezclador (6). El montaje del todo deberá realizarse
en orden inverso - fig. 4.

9)

SCREW M5x5 FROM BAG X14-X TORNILLO M5x5 DE LA BOLSA X
SCREW M5x8 FROM BAG Y15-Y TORNILLO M5x8 DE LA BOLSA Y

(14-X M5x5 from bag X)

(15 -Y M5x8 from bag Y)

(14-X 
M5x5 de la bolsa X)

(15-Y M5x8 de la bolsa Y)
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10

LIMITADOR DE TEMPERATURATEMPERATURE LIMITING DEVICE 2

The ring (TR) around the cartridge (6) allows the maximum output 
temperature to be limited in order to avoid the accidental scalding. 
The ring is factory pre-set to the highest setting allowing the 
greatest flow of hot water (fig. 4.2). 

El anillo (TR) alrededor del cartucho (6) limita la temperatura 
máxima del agua de salida con el fin de evitar quemaduras casuales. 
El anillo está preajustado en la fabrica para permitir la
salida del flujo máximo de agua caliente (fig. 4.2).                                                                 To   set   the  required 

temperature:
Cut off the supply of hot and cold water to the faucet.
If the lever comes with a cap, remove the cap and then loosen the 
bolt (11) with an Allen key (K) and remove the lever from the
mixer shaft.
Unscrew the decorative shroud (8) and using a socket wrench
remove the nut (7).
Remove the temperature limiter (TR) and install it again, selecting
the appropriate setting:
      turning the limiter anti-clockwise (Fig. 4.3) reduces the cold
        water outflow,
    turing the limiter clockwise (Fig. 4.4) reduces the hot
        water outflow.
Set the limiter according to individual needs, turning it by a
smaller or greater angle.
Re-install the device performing the operations in a reverse order,
tighten the nut with a torque of 12-13 Nm (106-115 Ibf/in).
Open the supply of hot and cold water, check the facet for correct
operations and the set temperature limitations.

Cartige replacement
If there is a need to replace a used cartige, dismantle it following the 
steps 1-3, and then replace the old cartige and re-install it
according to steps 5 and 6.

1.
2.

3.

4.

5.

6.

1.
2.

3.

4.

5.

6.

                                                                            Para ajustar la 
temperatura deseada:
Hay que cortar la entrada de agua caliente y fría a la batería.
Cuando la palanca tenga tapón hay que quitarlo y, luego, por medio 
de la llave Allén (K) soltar el tornillo (11) y quitar la palanca (9)
del perno del mezclador.
Destornille tapacubos decorativo (8) y, por medio de la llave de
vaso destornillar la tuerca (7).
Quitar el limitador de temperatura (TR) y volver a ponerlo seleccio-
nando el valor adecuado:
        la revolución del limitador en sentido contrario a las agujas del
       reloj (fig. 4.3) ocasiona la limitación de la salida del agua fría,
      la revolución del limitador en sentido de las agujas del reloj
      (fig. 4.4) ocasiona la limitación de la salida del agua caliente.
Hay que poner el limitador según las necesidades individu-
ales moviéndolo del ángulo menor o mayor.
El montaje del todo deberá realizarse en orden inverso y hay que
atornillar la tuerca con el par de torsión 12-13 Nm (106-115 Ibf/in).
Abrir la alimentación de agua fría y caliente, comprobar el
funcionamiento de grifo y las delimitaciones de temperatura.

Cambio de mezclador
En caso del reemplazo del mezclador gastado hay que realizar el desmonta-
je según los puntos: 1, 2, 3; luego, hay que reemplazar el mezclador
gastado y volver a realizar el montaje según los puntos 5 y 6.

21 15-Y
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All dimensions and drawings are for reference only. For details, please refer to actual products.
Todas las dimensiones y dibujos sirven únicamente de referencia. Para consultar detalles, ver los productos.

www.graff-designs.com

MORE INFORMATION
MÁS INFORMACIÓN


